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Abstract

This paper aims to analyse the passages that convey semiotic culture codes from The
Master and Margarita after M. Bulgakov and its translations into English and German.
The paper challenges to reveal correlation between reasonable rendering and
elimination of codes on the one hand and peculiar features of national mentalities of the
source language and the target language speakers on the other hand. The study shows
that the author of the Source Text and the translators of English and German Target
Texts view semiotic culture codes as being equivalent but not fully identical.
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Introduction

Semiotic and cultural aspects of studying the text of literary translation are in the focus of
current research in translatology. In particular, cultural translation is mentioned more and more
often and according to Sturge it “refers to those practices of literary translation that mediate
cultural difference, or try to convey extensive cultural background, or set out to represent
another culture via translation” (2009: 67). The trend seems logical and consistent as a literary
work presents the culture of the source language (SL) and along with factual explicit
information conveys implicit semiotic codes of the SL. Yifeng claims it is common knowledge
that translation “reduces the foreign, the reading of translated texts is deprived of the
opportunity of experiencing something different” (2006: 28). The mission of a translator is to
decipher the codes so that the Target Text (TT) could be transparent to the representative of a
different linguoculture.

This way of understanding the cultural mission of a translator of literary works casts a
new light on the idea that the cornerstone of translation could be the tool approach to the Source
Text (ST). Its model was introduced by Dridze (1980: 56). According to this approach the
question “Why and what for is something said in the text?” comes prior to conventional
questions “What is touched upon in the text?”, “What is said?”” and “How is it put into words?”’.
Only the reference to this type of interpretative tools provides communicatively adequate
decoding of the fictional world created by the author that bears great resemblance and at the
same time no resemblance to the real world; it is the world that conveys the author’s outlook
encoded in images.

As a rule, a literary work is made of many layers: besides superficial plot-and-fact
narration there are additional semantic prospects derived from the general content. Following
the tradition of Tartu-Moscow school of literary narration analysis, we will denote these
prospects as semiotic culture codes (SCCs). Lotman (2000: 554), one of the leading followers
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of the school, emphasized the importance of the semiotic code in cross-cultural
communication:

KOMMyHI/IKaIlI/ISI MCKAY HCUACHTUYHBIMU OTIIPABUTCIICM U MOJIYYaTCICM I/IH(bOpMaHI/II/I
O3HAaYaeT, 4YTO “NUYHOCTH YYACTHHUKOB KOMMYHHKATHBHOTO aKTa MOTYT OBITh
HUCTOJIKOBAHBI KaK Ha6op51 HCAaJACKBATHBIX, HO 06naz[afoumx OIIPEACIICHHBIMHA Y€pTaMU
obmHoctd koAoB. OOnacTh mepecedeHUs] KOAOB oOecredyrBaeT HEKOTOPBIH
HeOoOXOMUMBIH ypoBeHb Hu3mero noHnMaHus. Cdepa HemepecedeHHs BBI3BIBACT
HOTpe6HOCTL YCTaHOBJICHUA SKBHUBAJICHTHOCTEN MEXAY pPa3JINIHbIMU JJICMCHTAMU U
cozmaer Oasy mns mepeoga. (Communication between non-identical addresser and
addressee means that the “personalities” of the participants can be treated as sets of
inadequate codes which have some corresponding features. The field of intersection of
these codes provides some essential level of initial understanding. The area of non-
intersection preconditions the necessity to determine equivalence between different
elements and provides the basis for translation).

A few words of comment are necessary here. The “area of non-intersection” of codes
in the quoted passage refers to cultural differences between the SL speakers and the TL
speakers. Thus, it seems reasonable to assume that culture codes permeate any text, literary
texts as well. We will refer to “culture code” as a “web” spread by culture all over the
surrounding world, it also divides it in parts, categorizes and supplies it with assessment. It is
noteworthy that a well-known Russian translatologist Komissarov states that it is essential to
translate not only the ST but a text plus context (2001: 62), so Venuti views translation as a
“labour of acculturation” as well (1992: 5).

In the light of this wide range of translator’s activity it seems obvious that literary
translation deals with ideas, not language signs. Consequently a translator gets to the meaning
through analysis of verbal means and interpretation of the semiotic code within the translated
passage.

The analysis of rendering the “underlying” meaning of the ST suggests that a translator
decodes a SCC individually, following his own unique perception. Garbovskiy (2004: 319)
views this aspect of literary translation activity as follows:

[MepeBoaurK mMBITAETCS BOCCO3JAaTh BUPTYalbHBI 00pa3 JEWCTBUTENBHOCTH: OH HE
MIEPEePUCOBHIBAET BHOBb, KaK KOIHUKCT, (parMeHT peajJbHOW JAEeHCTBHTEIHLHOCTH,
OITMCAaHHBIN aBTOPOM OpHUIMHAJIa, OH JOJIKCH BBIPA3UTh UHBIMH CPCACTBAMU TO, UTO YIKC
BBIPA)KEHO B OPUTMHAIIBHOM TEKCTE. B pe3ynbTaTe TaKoro BOCCO34aHus POKIACTCS E111e
O/IHA KapTHHA, B KOTOPOHM peanbHOCTh NMPOCMATPUBAETCS CKBO3b IMPU3MY IBOMHON
CYOBEKTHBHOCTH MHPOBOCIPHATHS, CyOBEKTHBHOCTH aBTOpa W MepeBogduka. (A
translator takes up a challenge to reconstruct a virtual image of reality: he does not act as
a copyist redrawing some piece of reality represented by the author of the source. He is
to express in other means what is already expressed in the ST. Such reconstruction results
in the development of one more image in which reality is viewed in the light of double
subjectivity of mentality, subjectivity of the author and the translator.)

This mechanism of interaction between a literary work and the translator proves that the author
and the translator employ different SCCs which intersect but are not identical by nature.
Consequently, there is no objective translation of a literary work. At best one can manage to
successfully decode the differences between SCCs of SL native speakers and the ones of target
language (TL). Hence Garbovskiy and Kostikova claim that “translational expression of
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foreign culture phenomena with TL signs is impossible without comparison between
“ethnically foreign” and “ethnically own” (2012: 58).

In the present study we set out to analyze a number of excerpts from the novel The
Master and Margarita after M. Bulgakov and its translated versions in English and in German.
The excerpts under consideration demonstrate both felicitous and poor instances of rendering
SCCs. Our analysis involves observations of both excerpts containing culturonyms in which a
translator is mainly focused on the source culture and the passages translated with the
adaptation to the target culture.

Translation as a means to reflectively interpret mentalities of representatives of different
nations

National mentality is a generally accepted notion in the Humanities. According to
Prohorov and Sternin it denotes «HaIMOHAIBHBINA CIHOCOO BOCHPHUATHS M IOHHMAaHHUS
ﬂeﬁCTBHTeHLHOCTH, OHpe,I[CJ'IHCMBII‘/'I COBOKYITHOCTBIO KOTHUTUBHBIX CTCPCOTUIIOB HAUU» (‘a
national way of comprehension and understanding reality which is determined by a set of
national cognitive stereotypes’) (2007: 92). The reference to the term implies that every nation
has a unique invariant vision of objective reality. This fact results in differences related to
symbolic meaning of one and the same semiotic code in different cultures. This meaning could
be incomprehensible and it often provokes conflicts with native speakers in a foreign
environment. As regards translation the difference in mentalities of a SL speaker and a TL
speaker can result in mismatch of SCCs in a ST invariant and TT variants, i.e. the TT will not
convey the meaning implied by the author.

It seems highly probable that national culture mentalities and their language
representants are most evident in ambivalent historical epochs. It is exactly the case with the
socialist period. From this perspective The Master and Margarita after M. Bulgakov can fully
meet this criterion. The novel presents a specific “mirror” reflecting socio-political and
economic life of Soviet people in the 1920s-1930s.

Originally M. Bulgakov’s most relevant book was entitled “Black Magician” or
“Engineer’s Hoof”. The writer started his work in winter 1929-30. he dictated to his wife final
passages and remarks in February, 1940, three weeks prior to his death.. The work on the novel
lasted almost ten years. The book is polyphonic, abundant in complex philosophic and moral
problems, it covers a wide range of topics. The novel creates the atmosphere of fear and
political persecutions of the 1930s experienced by the author himself. Most vividly the
oppression, persecution of an extraordinary talented personality by the Soviet state are depicted
by Master’s example. Not without reason this character can be considered autobiographic in
many aspects.

The plot of the novel is fictious. The Devil accompanied by his retinue unexpectedly
visits the fervently atheistic Moscow. They wreak unprecedented havoc. The Devil administers
justice and metes out punishment with superficial might. Still it should be admitted that only
rotten or decayed things come under his evil spell. Moreover the reader can see that the author
IS quite ironic about the Devil. In any case it servers a perfect opportunity for M. Bulgakov to
bring to justice literary rogues, bureaucrats and the whole inhuman bureaucratic system. Witty
political satire hidden from censorship hits and exposes social evil.

Thanks to Bulgakov’s talent to notice some minor details of the surrounding world and
depict them in his novels a notion “Bulgakov’s Moscow” came into being. The depiction of
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these details in English and German translations of the novel is in the focus of our further
analysis from the linguo-cultural point of view.

It is claimed to be axiomatic that the culture of any nation finds its reflection in the
language. Since any culture is unique, within translation studies the words that express it are
treated as unique as well. The translation process is not a mechanical rendering of SL meanings
into TL meanings. It is intended to preserve the peculiarities of culture expressed in the
language. Many words convey connotative meanings which are not registered in dictionary
entries; however, they evoke particular feelings and emotions in native speakers. They denote
some specific features of culture, everyday life and thinking. Rendering these words into
another language can pose some difficulties. Such words are called culturonyms. Following
Kabakchi, we will refer to a “culturonym” to denote «Bcex (3HaYMMBIX IS JAHHOI'O HApoJ1a)
3JIEMEHTOB 3eMHOM ruBmIn3aun» (“all (relevant for a particular nation) elements of terrestrial
civilization”) (2001: 418-419). These are precisely culturonyms that serve as material objects
representing SCC in a literary text?.

Semiotic representations of culturonyms can be subjected to compression in the process
of translation, namely, the semantic compression through the reduction of semes within a unit
of translation as compared to the source. In most cases a comparative linguoculturological
analysis of a ST and a TT fails to verify the reason for semantic compression of culturonyms
in this or that case. Given this, it seems irrelevant for our study. The fact that a culturonym is
an object of reflection on the part of a translator appears to be far more essential. It means that
he focuses on the analysis of differential features that are referred to in a translatological act
between languages and cultures. Thus, we view translation as a way of reflective study of
mentalities typical of different nations and their representatives. What one considers to be an
obstacle to proper decoding of SCCs could serve as an efficient source for comparative analysis
of Soviet people mentality and the mentalities of nations whose languages were target ones as
regards to M. Bulgakov’s novel. The analysis involves observations of certain passages from
the novel in which the traslatological communication is challenging.

This brings us to the conclusion that a TT can be regarded as a tool for contrastive study
of mentalities of different nations. Now we shall examine the SCCs that most vividly illustrate
the peculiar features regarding the mentality typical of Soviet people represented by M.
Bulgakov. We shall also scrutinize the way they were decoded by English® and German
translators.

Methodology of mentality analysis based on the data of translation reflection

The study is based on the assumption that translation activity is reflective by nature. As
this viewpoint on the study of translation is not generally accepted, it will be useful to outline
a number of theoretical propositions and conceptions that constitute the conceptual base of the
study.

To begin with, we may consider the notion “reflection” that originates from Latin
‘reflexio’ (‘to bend’, ‘to turn backward’, ‘to reflect’). In Russian philosophical tradition
reflection is viewed first of all as a correlation between experience and background knowledge
of the subject performing some activity (in this case it is translation activity) and the situation
described in the passage under interpretation and presented as an object of learning. In
Shchedrovitsky’s words, reflection arises in case communicants that are connected by some
shared for each of them text (i.e. the author of a literary work and the translator of this work)
«IJOJDKHBI IMTOHUMATh €ro Io-pa3HoOMY, AOJDKHBI BOCCTaHABJIMBATH B HEM paSHBIﬁ CMBICJI
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COOTBETCTBEHHO Pa3IMYHMIO CBOMX MO3UIIMIA U OTPeIeIIeMbIX 3TUM CUTYyaruii» (‘are supposed
to understand it in different ways, are supposed to derive different meaning that is
preconditioned by differences in their positions* and, as a result, situations’) (2005: 114).

As Shchedrovitsky states the described extrapolation of reflection to the translation
process finds its completion in «IpUBeIEHUH CMBICIOB K €IWHOMY OOBEKTHOMY IIOJIIO»
(‘reduction integration of meanings into a unified object field”) (2005: 115), i.e. in decoding a
SCC of the ST carried out by a translator more or less effectively. Thus we can assume that the
TT is a metatext in relation to the ST. It presents the product of reflective translation activity.
Reflective construction of such metatext, as viewed by Shchedrovitsky, entails cases in which
“initial structures of meaning and initial constructions of content turn out to be useless and
“ormuparot” (‘fade away’) (2006: 220). We can make a supposition that text representants of
such elimination of content-factual and content-conceptual information result from differences
in mentalities of participants in translation communication — the author of a literary work and
the translator of this work. Such cases apparently result from semiotic differentiation of culture
codes in the SL and the TL. Thus, it can be verified through metametasemiotic reflection that
is feasible in case a native speaker of the SL makes a study of a literary work in the TL. Given
the mentioned conditions of reflection over the secondary metatext on the part of a researcher
in the field of translatology5 one can carry out the analysis of equivalence in conveying
content-factual and / or content-conceptual meaning in case of their dissonance. We assume
that the observed “mismatch” between particular aspects of information conveyed in the ST
and the TT serves as a marker of differential mental features typical of SL and TL speakers.

In the present article we proceed from two principles that provide objective and
coherent description of mentality on the basis of translation reflection.

e Contrastivity principle that postulates contrastive study of SCCs ina SL and a TL as
a base for reconstruction of mentality.

e Systemacy principle that suggests a clearly structured description of all relevant
features characteristic of national mentality and eliminates any possibility to bring it to
intercultural lacunas only, i.e. as Prohorov and Sternin state «omnuchIBaTH
“oTcyTCTBYIOIIEE” HEBO3MOKHO 0€3 OMUCaHUs “NOJI0KUTEIBHOr0” MaTtepranay (‘it is
impossible to study the “missing” element without the corresponding “positive”
counterpart’) (2007: 56-57). As regards the linguoculturological study of a TT of a
literary work the “positive” part is supposed to be presented by SCCs marking
similarities of mentalities typical of SL and TL speakers. We identify these codes in
case there is equivalent translation of culturonyms in the SL and one of the TLs and at
the same time it misses in another pair of languages compared®.

The goals set in the article entail the employment of a whole set of methods and
procedures. The study presupposes several consecutive research stages:

Step 1. Metametasemiotic interpretation of the TT by the researcher and identification
of microcontexts that display reflective “challenge” and can results from dissonance between
content-factual and / or content-conceptual meaning in the TT and the source culture. At the
same time we rely on presumption of referential identity that presupposes rational
interpretation of model situations in a literary work. These situations refer to the symbolic
world of art and are not actual by nature but capable of conveying actual meaning of real life
circumstances and relations.

Step 2. Semiotic categorization of the identified contexts through labeling them as the
ones referred to either of the culture codes: “Material items of everyday life” or “Interpersonal
communication”.
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Step 3. Extrapolation of conceptual meaning of the identified SCCs into the sphere of
attributes typical of a Soviet man mentality as it is seen by English and German translators.

Step 4. Reference to English and German explanatory dictionaries that codify
customary language usage at the period when Bulgakov’s novel was translated. Taking into
account that English and German cultures are not native for the researcher the reference is
meant to verify whether the choice of this or that interpretation of SCCs by the researcher is
appropriate or not.

Step 5. Verification of conclusions concerning the adequacy of creating the image of
Soviet man mentality in Bulgakov’s novel The Master and Margarita by English and German
translators. It entails the reference to:

e Explanatory dictionaries of Russian literary language that contain linguocultural

notes indicating peculiar features of a lexical nominant of a culturonym in a

sociocultural customary usage typical of the epoch described by M. Bulgakov;

e Media sources dated to the time presented in the novel and later epochs that retain

relicts of Soviet times;

o verifying quotations from other passages of The Master and Margarita after M.

Bulgakov and other literary works of the author;

o literary works of other authors contemporary with M. Bulgakov and documentary

books by later authors;

e informants-representatives of Soviet communication culture of the period in

question;

e US-published versions of the novel translated by former Soviet Union expatriates or

in co-authorship with them?;

o travel notes of foreign writers that contain linguocultural parameters of early Soviet

period depicted in the novel in point®.

Thus, the method we apply can be characterized as a combination of metametasemiotic
interpretation of the TT followed up by categorizing the selected culturonyms according to
“Material items of everyday life” and “Interpersonal communication” codes (at the stage of
collecting information), hermeneutical analysis of conceptual meaning with specified SCCs
that are identified with Soviet mentality attributes in its interpretation by English and German
translators (at the stage of processing the data), interpreting dictionary entries and
linguocultural materials related to the epoch depicted by M. Bulgakov (at the stage of verifying
the data).

Semiotic code “Material Items of Everyday Life” and its presentation in English and German
versions of The Master and Margarita

The differences in national mentalities of Europeans and Soviet people described in
Bulgakov’s novel in many cases have something to do with decoding “Material items of
everyday life” culture code including its subcodes “Meals”, “Clothes”, “House”. Let us
consider several passages in order to prove the relevance of the assumption.

Here you can see a passage from The Master and Margarita that presents the dishes
served in the Literary Club “Griboyedov™:

1) ST: ‘T'me-to B pymnope rosoc komanaoBai: “Kapckuii pa3! 3yopux asa! ®asku
rocnoxapckue!!!” (bynrakos 1988, 63)
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TT (a) — Somewhere through a megaphon a voice commanded: “Karsky kebab, one!
Venison, two! Imperial chitterlings!” (60)

TT (b) — Somewhere a man bellowed through a megaphon: ‘Chops once! Kebab twice!
Chicken a la King!’ (75)

TT (c) — Irgendwo im Schallrichter kommandierte eine Stimme: “Karskij eins! Subrik
zwei! Herrschaftliche Flak!!” (64)

TT (d) — Irgendwo kommandierte eine Stimme durchs Sprachrohr: “Ein karisches!
Zwei Hammelbraten Subrik! Fleck nach Herrscherart!” (78)

It should be noted that the dishes mentioned by M. Bulgakov are quite rare and uncommon.
Even a Russian native speaker will have to consult some cookery book to get the idea what the
dishes are. Particularly, Karsky is a kind of shashlyk, Imperial chitterlings is a dish with tripes,
and Zubrik is either spicy barbecued venison or wild ox’s meat or julienne with this kind of
meat. So the English names for the dishes given in the TTs (chops, (Karsky) kebab, venison,
chicken a la King) have little to do with what is given in the ST. Most likely the translators
employed pragmatic adaption and left out the names of the dishes that do not indicate anything
relevant for English native speakers. They substituted them for the names of dishes that are
alike but only partially retain the seme “Delicacy of dishes” °.

German translators are more precise in rendering denotative information: they refer to
meat a-la karsky, fried mutton and tripes a-la masters (nach Herrscherart). As we can see only
the name of the latter dish is rendered in a communicatively adequate way. But the information
about the second dish, the one that is most peculiar and delicate, is about to be overlooked by
a German-speaking recipient of the TT.

Thus, English and German versions of the passage (especially the English one) fail to
fully and precisely realize the semiotic function of a banquet with such delicate dishes. Still it
is the seme “Delicacy of dishes” that is most relevant in the scene. Giving such detailed account
of meals enjoyed by Moscow literary men M. Bulgakov makes it clear that such luxury is
vicious and looks like a bribe on the part of authorities; this is how they are bought off if they
care not to depict the surrounding reality in a critical way. All TTs fail to render allusive context
that makes parallels between thirty pieces of silver in the Bible and the luxury in the restaurant
dissonant to the poverty of the then average Soviet people?®.

The strong drinks taken by the characters of the novel, their quantity and quality is a
relevant semiotic culture subcode that reveals the mentality of a Soviet man. The following
example may illustrate the explicit semiotic marking of the alcoholic beverage:

(2) ST: Onnako! S yyBCTByIO, YTO MOCJIe BOAKH Bbl nMuju nopreeiin! [Tomumnyiite, na
pasBe 3To MOKHO jenaTh! (81)
TT (a) — “Well, really! I sense you were drinking port after the vodka! For pity’s sake,
how can you possibly do that!” (79)
TT (b) — “Well, really! I suspect you drank port on top of vodka last night. What a
way to behave!’ (96)
TT (c) — “So was! Ich habe das Gefiihl, dass Sie hach dem Wodka noch Portwein
getrunken haben. Ich bitte Sie, wie kann man das nur machen!” (85)
TT (d) —“Aber, aber! Ich ahne, da Sie gestern nach dem Wodka Portwein getrunken
haben. Ich bitte Sie, wie kann man so etwas machen!”(101)
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Within the framework of Soviet culture the fact of drinking port after vodka is the evidence of
alcohol addiction. N. Garbovskiy offers that the considered sociocultural phenomenon
originates from «HeymepeHHOe (KOJIMUYECTBEHHAs! KaTEropus) yIoTpeOJieHHE JCHICBbIX, T.C.
JIOCTYIHBIX (KaueCTBEHHAs KATETrOpHs), aJKOrOJbHBIX HAIMTKOBY» (‘excessive (quantitative
category) use of cheap, i.e. moderate (qualitative category) alcoholic drinks”) (2004: 531).
According to the researcher, the passage quoted above states the rule that is clear and
transparent to a Russian native speaker and a representative of the Russian culture. The rule
says that vodka, the main alcoholic drink in the Russian culture of the Soviet period, should
not be followed by any other alcoholic drinks. The character of the novel breaks the rule. It
concerns both quantitative and qualitative aspects. As for the amount of the beverages the most
striking thing is that the character drank the port, not simply have drunk. The verb in
imperfective aspect — “drank™ — denotes a big amount of alcohol as some moderate amount is
usually expressed as “have drunk”. In English and German versions of the novel this
sociocultultural aspect of verbal semantics is not expressed. In our opinion, it leads a reader to
misunderstanding as regards the amount of the port taken by the character.

In a qualitative aspect the seme “Alcohol addiction” is implied in the given passage
through a special status of the port among the alcoholic drinks in the Soviet period. N.
Garbovskiy gives the following account of port and its drinking in the USSR as compared to
other countries:

YmorpebneHre BOJIKHA CBS3aHO OOBIYHO € ymoTpeOieHmeM mHmM (C 3aKyckoil). MomeHT
HACBHIILEHNS MHUIIEH MOKET HACTYNHUTh paHble MOMEHTA HACBHILEHHS aJIKOTOJEM, U TOrza
HaCTyMaeT ouepe/ib 0oJiee JIETKOTO U CIaJAKOr0 HAlUTKa — MOPTBEIHA, KOTOPBIH MOKHO ITUTh
0e3 3akycku. Ho pycckuii TOpPTBEHH — 3TO 3a4acTyl0 [IEIIEBOE KpPEIIeHOe BWHO
COMHHUTEIBHOTO KadecTBa, HANMWTOK JIOACH TSHKEJIOr0 MAaTepUalbHOIO IOJO0KEHHUS. ..
(‘Drinking vodka is usually associated with meals (snacks). The state of satiety can come faster
than the state of being sated with alcohol. Then a lighter and a sweeter drink is in turn — the
port. It can be taken without any snack. But Russian port is often a low-quality cheap fortified
wine, the drink for people who have economic plight...”) (2004: 532).

The idea that M. Bulgakov treats port in the light of the above mentioned qualitative
connotation is supported by the scene presented in his feuilleton Cup of life. People from lower
strata of population treat themselves to the beverage in question: «IlopTBelftH MOCKOBCKHIA
3Haete? UenoBEK OT HETro He MbsHEET, a TAK — JIMIIAeTCs BCsKoro moHaTus» (1989: 402)1L,

However, beyond the borders of Russia both vodka and port are relatively expensive
beverages taken in moderate amount. Thus, the information concerning the idea of alcohol
addiction as a widely-spread social phenomenon in the Soviet times turns to be overlooked by
the readers of English and German versions of the novel. The fact is due to confusion of
connotations conveyed by the lexeme “port” in the SL and the target one as nothing special is
emphasized in drinking port after vodka.

The relevance of semiotic subcode “Clothes” in identifying the social status of a
communicant is significantly noted in modern philology works by Belobrovceva and Kul'jus:
«B mocnepeBomonmonHON Poccun ofiexkaa mMeia 3HAKOBBIM XapakTep U UIACOJOTHYECKUN
CMBLICII, oIlpeaciidiia MECTO YCJIOBCKaA B 06I_I_ICCTBCHHOI71 HepapxXuu, KOAUupysa NpUHAAJICIKHOCTD
K Kakoi-nmubo commanbHO# rpymme.» (‘In post revolutionary Russia clothes had a symbolic
character and ideological meaning, indicated the social position of a man encoding that he
belongs to some social group.”) (2007: 145).
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So, the symbolic character of head-dress is essentially emphasized in the text of the
novel in question. Particularly, I. Belobrovceva and S. Kul'jus claim that such head-dress as a
cap is socially marked as it is an essential attribute of proletarians that follow the style of the
“main” cap in the country — Mr. Lenin’s cap (2007: 145). Even popular hit songs of the then
epoch underline anti-bourgeois character of the cap, e.g. Ya. Feldman’s song “A Grey Hat And
a Red Head Scarf”. Here we can refer to a passage in which this semiotic culture subcode is
actualized:

3 ST: O4enb, O4E€Hb MPUATHO, — TUCKIMBBIM T'OJIOCOM OTO3BAJICSI KOTOOOPA3HBII TOJCTSIK
U BIIPYT, pa3BEPHYBIINCH, yIapuia BapeHyXy 1o yxy Tak, 4To KeNKa cJeTela ¢ FOJI0BbI
agMuHucTparopa... (113)

TT (a) — “Very, very pleased to meet you,” responded the fat, cat-like man in a squeaky
voice, and suddenly, swinging around, he clapped Varenukha on the ear so hard that the
cap flew off the manager’s head... (112)

TT (b) — ‘Delighted to meet you,” answered the stout, cat-like personage. Suddenly it
swung round and gave Varenukha such a box on the ear that his cap flew off... (133)
TT (c) — “Sehr, sehr angenechm”, antwortete der katerdhnliche Dickwanst mit piepsender
Stimme und gab dem Administrator plotzlich im Umdrehen dermaf3en eins auf das Ohr,
dass das Kippi vom dessen Kopf herabflog... (122)

TT (d) — “Sehr, sehr angenehm”, antwortete der katerartige Dickwanst piepsend, holte
plotzlich aus und versetzte Warenucha eine Ohrfeige, daf3 diesem die Miitze vom Kopf
flog... (141)

In the German version by T. Reschke the meaning of the Russian lexeme “kemka” (a cap) is
rendered by a generalized German equivalent with wider semantics — “Miitze” — that has
several dictionary equivalents: “a cap”, “a peaked cap”, “a service cap” and “a field cap”. These
types of head-dress differ in shape and size; they are worn by representatives of different social
groups. The equivalent “Miitze” is considerably generalized. Hence the TT does not represent
the sociosemiotic code of head-dress “a cap” though it is conveyed in the ST. The equivalent
chosen by E. Boerner — “Kappi”” — most probably denotes uniform head-dress that looks more
like a field cap'?. The notion does not convey any semiotic reference to lower strata of society
in German linguoculture. English translators are more precise in rendering the semiotic
subcode of the head-dress in question. It is preconditioned by the fact that in English culture ‘a
cap’ is associated with a traditional head-dress of a worker*3,

The passage below, on the contrary, contains a reference to a different type of head-
dress that used to be a symbol of intelligentsia, representatives of soviet intellectuals:

4) ST: TlepBbIif U3 HUX, OJNETHIN B JIETHIOI CEPEHBKYIO Mapy, ObUT MAJIEHBKOTO POCTA,
YIHTAaH, JIBIC, CBOIO MPHJIMYHYIO ISy MUPOKKOM Hec B pyke. (11)
TT (a) — The first of them — some forty years old and dressed in a grey summer suit —
was short, fed and bald, he carried his respectable pork-pie hat in his hand. (5)
TT (b) — The first of them — aged about forty, dressed in a greyish summer suit — was
short, dark-haired, well-fed and bald. He carried his decorous pork-pie hat by the brim.
(13)
TT (c) — Der erste von ihnen war mit einem sommerlich grauen Zweiteiler bekleidet,
war von kleinem Wuchs, wohlgenahrt, kahl, seinen dazu passenden Hut trug er wie
eine Pirogge in der Hand. (5)
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TT (d) — Der eine, etwa vierzig Jahre alt, trug einen mausgrauen Sommeranzug, war von
kleinem Wuchs, dunkelhaarig, wohlgendhrt und hatte eine Glatze; seinen gediegenen
Hut, der wie ein Brotchen aussah, hielt er in der Hand. (11)

So M. Bulgakov says about a “respectable” hat. Since Bolsheviks came to power in the USSR
nearly nobody wore hats. In the 1930s the hats turned up again and were mostly favored by
directors of different Soviet institutions. Thus, such head-dress as a pork-pie hat is undoubtedly
semiotically marked. At the period in question it denoted that one was a representative of
intelligentsia or new intellectual elite. That is why it is no coincidence that M. Bulgakov
exposes contrast between a young man in a cap and a chief in a pork-pie hat.

The TT in German says that a middle-aged man was wearing a pork-pie hat that looked
like pastry (‘wie eine Pirogge’). It could be interpreted as caricature of new intelligentsia
wishing to take on bourgeois chic. We are inclined to think that there is no satirical shade of
meaning in the ST. The fact that M. Berlioz’s hat is compared with some pastry results from
incorrect decoding of the ST. Russian set expression “nuisina mupokkom™ (a patty-shaped hat)
denotes none other than a hat that, according to Garbovskiy, «HamoMuHaeT THpPOKOK, T.€. OHA
HUMEeT CBEPXY JIOBOJIBHO IITyOOKYIO MpooiroBaryio Braauny» (‘looks like a patty as there is a
long deep dent on top of it”) (2004: 522). Thus a patty-shaped hat is traditional head-dress of
Soviet senior executives, in this case, particularly, the editor-in-chief of a reputable magazine
— M. Berlioz. It is obviously not a satirical piece of clothing that is implied in German TTs.
Besides, this claim seems fully reasonable due to the fact that a hat in The Master and
Margarita is viewed as an unfailing attribute of a successful man enjoying high social status.
For instance, a pseudo-foreigner who throws his money about also wears a hat:

«Hu3eHbKkuil, COBEPILIEHHO KBAJpaTHBIM YeOBEK, OPUTHIA 1O CHUHEBBI, B POTOBBIX
OYKax, B HOBEHbKOH HuIsANe, HE U3MTON M 0e3 MOATEKOB Ha JIEHTE, B CUPEHEBOM
NaJbTO W JIAWKOBBIX PBDKUX IE€pYATKAX, CTOSUI y NMPHIABKA U YTO-TO ITOBEIUTEIBHO
mbruany. (Byiraxos 1988, 337)

IIf and Petrov depict a successful Soviet representative of intelligentsia wearing the same hat:

«MH)XeHep-KpacHO3HAMEHEIl CIABUHYJI Ha 3aTbUIOK OOJbIIYI0 (QETPOBYIO ULUIAIY,
CXBaTWJI MOJIOT C JUIMHHOM pY4YKOH, W, CIENaB IUIA4yllee JUIO0, yIapwil IpsSMO IO
3emie... CaMplii NOCHEIHUM KOCTBUIb B KaKHMe-TO II0JI4Yaca 3aJ0XKHJ HadaJbHUK

crpoutenbctBay. (1991b: 437)

English translators rendered the Soviet culturonym “nusima mupoxkom™ (a patty-shaped hat)
in a different way. They employed the equivalent “pork-pie hat”, i.e. a felt hat with a round flat
crown and soft brims but without a long dent inside. Still the symbolic meaning of the Soviet
semiotic culture subcode is beyond the scope of the English translator. In modern English
society such hats are considered to be image attributes of jazz musicians ** not the authorities.

One more specific problem in the Soviet society of the 1930s — the period described in
the novel — is the lack of housing or, as they used to say, “housing question”. Here we present
the passages from the source and the TTs of The Master and Margarita that convey the topic
in question.
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ST: ...MOXHO OBIIO YBHJETh HAJMHCh Ha JIBEPU, B KOTOPYIO €KECEKYHIHO JIOMUIICS
HapoJ: «KBapTupHblii Bopocy. (58)

TT (a) — ... one could see the inscription on the door people were trying to force the way
into at every moment: “Housing Question” (54-55)

TT (b) — ... was a door under constant siege labelled ‘Housing Problem’ (69)

TT (c) — ...konnte man die Aufschrift der Tiir lesen, an die das Volk alle Sekunde
anklopfte: “Wohnungsfrage” (58-59)

TT (d) — ...konnte man die Aufschrift einer Tiir lesen, deren Klinke einer dem andern
in die Hand gab: “Wohnungsangelegenheiten”. (72);

ST: ... OOBIYHBIC JIFOJH... B OOLIEM, HATIOMHHAIOT MPEKHUX... KBAPTHPHBI BOMPOC
TOJILKO HcropTui ux. .. (bynrakos 1988, 125)

TT (a) — ... ordinary people ... All in all they’re reminiscent of the precious ones... it’s
just the housing questions that spoiled them... (126)

TT (b) — ... they’re ordinary people, in fact they remind me very much of their
predecessors, except that the housing shortage has soured them ... (147)

TT (c) — ...gewohnliche Menschen... iibrigens erinnern sie mich an die vorherigen...

nur die Wohnungsfrage hat sie verdorben. (136)
TT (d) — Gewohnliche Menschen. Erinnern an die von frither, blof die Wohnungsfrage
hat sie verdorben. (158)

Loan translations of Russian linguoculturonym “kBaptupssiii Bonpoc” employed in German
versions lack the expression that is inherent in the word combination as viewed by Soviet
people. It was especially relevant in early Soviet period depicted in the novel. In Pasternak’s
Doctor Zhivago one can see the drama of such phenomena with the “question” component that
were topical within sociocultural scope of early-Soviet discourse and deeply rooted in the
mentality:

«Hagwucano neorBparumoe. briusuiach 31Ma, a B 4eIOBEY4ECKOM MHUPE TO, TIOX0XKEe Ha
3UMHEe OOMHUpaHKe, MPEIPEHICHHOE, KOTOPOE HOCUIIOCH B BO3JIyXe M OBLIO Y BCEX Ha
ycrax. Hamo ObLIO TOTOBHUTBCS K XOJI0JaM, 3amacarh Muily, ApoBa. Ho B gHM
MaTepuaii3Ma MaTepHs TpeBpaTuiach B TIOHATHE, MUILYy W JpOBa 3aMCHMI
NMPOA0BOJILCTBEHHBIH U TOIIMBHBINH Bonpoc» (2003:193).

From the linguistic point of view the culturonym “housing question” is a bureaucratic

word and its transposition into everyday speech is preconditioned by the explication of
bureaucratization tendency in social life. A Soviet magazine Ogonyok published satirical verses
by Dyhovichnyj and Slobodskoj aimed against the use of different clichés with the ‘question’
component:

OH OyzeT aBa Jaca KeBaTh «BOIIPOCY.

«HO}:{HHTB BOIIPOC» — 3a/1avda HE NPOCTa BCb, —

Y1006 Mor oH (IIPOBCPHYTH» €TI0, «KIIOCTABUTH»

Ero «peGpom» u «BO TaBy yriay.

Ytob «3a0CTpAID» «CO BCCHO OCTPOTOIO»

U 41006 «BOIIPOC» OH BCKPBUI M PACCMOTPEN»,
Hackomnbko «Habomem» oH u «Hazpem... (1950: 31)
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Now we turn back to the analysis of translation versions of the passage from The Master and
Margarita. Loan translations employed by German translators are emotionally neutral®® and do
not correspond to expressive modality of the ST. We consider this fact as semantic compression
of the culturonym “kBaptupnsbiii Bompoc” (“housing question”) that is determined by
differences in Russian and German mentalities in the process of decoding the semiotic culture
subcode.

An English translator M. Glenny decides in favour of two different equivalents:
“Housing Problem”/ “housing shortage”. It proves that within the scope of his mentality there
is no idea of any ideological clichés and stereotypes concerning the situation in question. Both
translation versions render the semes ‘Challenges to get the housing’ and ‘Housing shortage’
but fail to convey the expressive component. H. Aplin employs other variants (“Housing
Question™/ “housing questions”) that render the formal tone (not the emotional one!) of the
source culturonym. For this reason these variants are communicatively adequate.

Analysis of semiotic culture subcodes in interpersonal communication of Soviet people in
1930s

Now we consider several examples of semiotic culture subcodes related to the sphere
of interpersonal communication of Soviet people taken from English and German translation
versions of The Master and Margarita. The analysis serves to reveal to what extent the
passages express the differences in mentalities of Russian, English and German linguocultures.

Everyday words that are generally used to denote a person serve a vivid example of
differences in mentalities of SL and TL native speakers:

(6) ST: OpHax /1l BECHOIO, B Yac HEOBIBAJIO JKapKOro 3akara, B Mockse, Ha [larpuapimx
npyaax, MosiBUJIKCH ABa rpaxkaanuna. (11)
TT (a) — At the hour of hot spring sunset at Patriarch’s Ponds two citizens appeared. (5)
TT (b) — At the sunset hour of one warm spring day two men were to be seen at
Patriarch’s Ponds. (13)
TT (c) — Eines Friihlings, zu der Zeit eines nie dagewesenen, heilen Sonnenuntergangs,
in Moskau, an den Patriarchenteichen, erschienen zwei Biirger (5)
TT (d) — An einem ungewohnlich heifen Friihlingstag erschienen bei Sonnenuntergang
auf dem Moskauer Patriarchenteichboulevard zwei Ménner. (11);
ST: I'pakgaHWH, OISATh BCTPSUI MEP3KUH PEreHT, — BBl YTO JK€ 3TO BOJIHYETE
unrypucra? (52)
TT (a) — “Citizen!” the loathsome precentor butted in again. “What are you doing,
disturbing a foreign tourist?” (48)
TT (b) — ‘Look here, citizen,’ put in the horrible choirmaster again. ‘What do you mean
by upsetting this foreign tourist?’ (62)
TT (c) — “Biirger!”, mischte sich der grissliche Chorleiter vom Neuen ein, “warum
beldstigen sie diesen Intouristen?” (51)
TT (d) — “Biirger!” quasselte wieder der miese Kantor dazwischen. “Was belastigen Sie
den ausldndischen Touristen?” (64);
ST: - Bamm ypoctoBepeHus, rpaskaane, — ckazana rpaxiaanka. (342) TT (a) — “You
identification cards?” the citizeness repeated. (360)
TT (b) — “You membership cards, please,” said the woman. (398)
TT (c) — “Ihre Berechtigungsscheine?”, wiederholte die Biirgerin. (385)
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TT (d) — “Thre Ausweise, Biirger”, sagte die Frauensperson. (440)

So in 1920s-30s the use of the words “rpaxxmanun” / “rpaxmanka” (“citizen” / “citizeness”)
was a common communicative practice in the USSR. A noted Russian linguist VVvedenskaja
suggests:

«B 20-30-¢ rr. mosBUiCS 0oObIYaii, a 3aTeM CTaJ0 HOPMOH IpU OOpaIlleHHH apecTOBAHHBIX,
3aKJTFOYEHHBIX, CYIUMBIX K PaOOTHHKAaM OpraHOB INPAaBOIMOPSIKa W HA0OOPOT HE TOBOPHUTH
mosapuuy, a TOIBKO ZEPANCOAHUH. 2SPANCOAHUH NOOCACOCMBEHHDIL, 2PANCOAHUH CYObS,
epasicoanuH npokypop. B pesynbrate cloBO epajcoanur s MHOTHX CTaJIO aCCOIMHPOBATHCS
C 3aJep’KaHueM, apecTOM, MUWINLKMEH, NpoKypaTypoi. HeraTuBHas accouuanys NOCTENEHHO
TaK «IIPUPOCIIa» K CIOBY, YTO CTajla ero HeoThemiaeMoln yacTbion. (‘In 1920s-30s it became a
custom, then a conventional norm for the arrested, imprisoned and convicted not to address
officers in law-enforcement authorities and vice versa as comrade. The conventional way to
address was only citizen: the investigated citizen, the judge citizen, the prosecutor citizen. As a
result of this the word citizen acquired association links with detention, arrest, police and public
prosecutor's office. Eventually the negative association became so deeply rooted in the word
that it turned to be its inherent component.”) (2004: 304-305)

This aspect of semantics typical of the lexeme is reflected in literary sources on the period of
Soviet history in question:

(7) «Pazpemmre cka3aTh, rpamIaHUH HavadbHUK. ..» (ComkenunbH 2006a, 442)
- 3ApaBCTBYITE, IPAKIAHUH HAYAJIbHUK!
A TOT yKOPU3HEHHO KayaJjl r0JIOBOM:
- Her, - HeT, kakoil e MOeT ObITh «IpazkiaHuH»! S 11t Bac Terneph TOBApPHUIL, BbI
yxe He 3akioueHHble (Comkenunbin 2006a, 337)

But in the speech usus of the 1920s-30s any man could be called “a citizen”. It
demonstrates the phenomena typical of that time: the spirit of suspiciousness, presumption of
guilt and total control over everything in the country exercised by NKVD (The Peoples
Commissariat for Internal Affairs). So Ilf and Petrov refer to this word in situations concerned
with economic activity of the member of Soviet society; the activity as nothing to do with the
law enforcement sphere: «K rpaxaanuHy u3 mepBoro psja ceiddac ke MpHHecIach JIEBHIA C
KBUTAHIMel 1ia momydenus geHer °». (1991a:118); «C apyroif cTOPOHBI yMakoBOYHAs
KoHTOpa «bblcTpoymak» wu3Bemana o cede YBaKAEMBbIX TIPAXKIAH-3aKA3YUKOB YEPHOU
BBIBECKOM C 30JI0TbIMU OykBamm». (1991a:46).

The connotation of the lexeme “rpaxnanun” (“a citizen”) is not registered (probably for
ideological reasons) in Soviet explanatory dictionaries dated to the period of writing the novel.
The Explanatory dictionary of the Russian language after Ushakov gives the following
meanings of the word in question:

1. [TogmanHbIi KaKOTO-THOO TOCYIapCTRa.

2. CozHarenbHBI WieH OOINECTBA; YENOBEK, IMOJYUHSIONIMN CBOM JIMYHBIE HHTEPECHI
00IIIeCTBEHHBIM. (PUTOPHY. ).

3. B3pocblii uenoBek, MmykunHa (HOB.), popmysa obpamienus k myxunne. (1935-40:613-614)

In English and German versions of The Master and Margarita the official name for a
person “rpaxmanud’ / “rpaxmanka’ (“citizen” / “citizeness”) is supplied with different
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equivalents in the TL. We have revealed the following tendency in early translation versions
by M. Glenny and T. Reschke: if the address is under formal conditions the lexeme in question
is rendered with such equivalents as “citizen”/ “Biirger” but in declarative passages they are
substituted by “man” / “woman” u “Mann” / “Frauensperson”. Most probably they referred to
descriptions of culturonym semantics given in Soviet explanatory dictionaries synchronic to
the period when the novel was written.

The algorithm of such translation decision has nothing to do with any conventional
procedures of searching the equivalent for a foreign culture reality: English and German
explanatory dictionaries and bilingual Russian-English and Russian-German lexicographical
sources do not differentiate the equivalents for “rpaxmanun” / “rpaxmanka” (“citizen” /
“citizeness”) as regards their communicative distribution and the function realized, i.e. it is not
codified in any source that if the words are used in a declarative passage they have stylistically
neutral equivalents “man” / “woman” and “Mann” / “Frauensperson”; but if the lexemes are
employed as address one should opt for “citizen”/ “Biirger” equivalents. It is reasonable to
assume that the leading factor in such case is the subjective associations of a translator that
determine adequacy or inadequacy of the equivalent in the created image-gestalt of the
communicative context presented in the ST. Thus, the examples display reflection on the part
of a translator as regards the culturonym “rpaxxganun” (“a citizen”). It seems highly probable
that the reflection had different interpretation in the SL and the TL cultures in 1960s.

H. Aplin and E. Boerner, the translators of The Master and Margarita in the beginning
of XXI c., render early-Soviet nominations “rpaxmanun” / “rpaxkmanka” (“citizen” /
“citizeness”) in a different way. They employ the equivalents “citizen”/ “Biirger” both in
declarative sentences and addresses. This approach seems communicatively adequate and
could be interpreted as a deeper understanding of semiotic culture subcode by translators. The
fact could result from more significant intercultural transparency of post-Soviet area after the
Cold war.

Rudeness of salespeople in the trade sector, also depicted in the novel, was a typical
feature of everyday life in the Soviet period. So newspaper Trud dated 1928 reports about
outrageous carelessness to clients:

BoT 00pa3isl BOmpocoB MoKymnatesae U “BeIUBBIX OTBETOB MPOJIABIIOB:
- Kakas Oyzner myka? — Kakas Oyzaer, Takyto 1 BO3bMETE.

- Korna otkpoercsa marazun? — Katurecs, elie He CKOpoO.

- Korna mpusesyt myky? — Korna npuesyT, Torza u Oyaer.

- T'ne e mocrath rajomu? — Xoau 6e3 ramomr. (1928, 19 anpensi:4)

Here we turn to the passage from the novel depicting a situation typical of everyday
communication in Soviet times:

(8) ST: aiite Hap3any, — nonpocuia bepnuos.
- Hap3aHny HeTy, — OTBeTHJIa XKEHIIMHA B OyI0YKe U TOYeMy-TO oduzenack. (12)
TT (a) — “Narzan, please”, requested Berlioz.
“There’s no Narzan,” replied the woman in the booth, and for some reason took
umbrage. (5)
TT (b) — ‘A glass of lemonade, please,’ said Berlioz.
‘There isn’t any,’ replied the woman in the kiosk. For some reason the request seemed
to offend her. (13)
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TT (c) — “Einmal Narsan”, bestellte Berlioz.

“Narsan haben wir nicht”, antwortete die Frau im Biidchen und schien aus irgendeinem
Grunde beleidigt. (6)

TT (d) — “Narsan bitte”, sagte Berlioz.

“Ham wir nicht”, antwortete die Frau im Biidchen und war komischerweise beleidigt.
(12)

Some researches that analyzed M. Bulgakov’s works note that this scene of buying soft drinks
emphasizes negative evaluation of Moscow everyday life. Belobrovceva and Kul'jus claim:
«OTCcyTCTBHE B JKapy NPOXJAIUTEIIBHOTO ‘‘Hap3aHy’ OKa3bIBACTCS HWHTPOAYKIHEH K
BakHeHmen s M. BynrakoBa TemMe MOJIHOTO OTCYTCTBUS B MOCKBE Jla’ke MPENOChUIOK st
HopMmaibHOM sxu3HmY. (‘The case when there is no refreshing “napsany” (‘Narzan’) in such hot
weather serves as introduction to an extremely relevant topic for M. Bulgakov — no
prerequisites for normal life”). (2007:154)

Esakova states that interesting linguocultural information is conveyed in the case form
‘Hap3aHy’:

B pycckoM si3pIKe eCTh HeMajo CJI0B, KOTOpBIE B (JopMe POTUTENHHOTO Majeka 0003HAYAI0T
HEKOTOPYI0, HEONPEICICHHYI0 4YacTh LENoro (3Ha4eHHe MapTHUTUBHOCTH). MHOrue
CYIICCTBUTCIILHBIC MYXKCKOI'O poJa IJisd 0603Ha‘IeHI/I$[ MapTUTUBHOCTHU MMCIOT JIBa BapHaHTa
dopm: c ¢uekcueit -a u ¢ duekcuerr -y. Hammume nByx ¢dopMm anms OgHOTO 3HAYCHHS
HpEAnoiaraeT CTHIMCTUYCCKYI0 BapHATHBHOCTh... TakuM o0pa3oM, mosrydaeTcs, uTo Gopma
«Hap3aHy» — ¢opma paszroBopHoro si3bika. (‘There are a lot of words in the Russian language
that denote some indefinite part of the whole in the genitive case (partitive meaning). Many
masculine nouns have two forms to convey partitive meaning: with ‘-a’ inflection and ‘-y’
inflection. Two forms for one meaning presuppose stylistic variability... So the form with the
‘-y” inflection is common in colloquial style.”) (2002: 94-95)

This stylistic shade is not rendered in English version translated by M. Glenny. It leads
to misinterpretation. A reader cannot grasp any satirical subtext in the dialogue between the
head of MASSOLIT M. Berlioz and a woman selling soft drinks: they refer to partitive genitive
case “Hap3any” and colloquially rude refusal form “mery” (“no”). This clash of stylistically
marked forms renders certain hostile attitude of salespeople to customers that was characteristic
of everyday life in the USSR and is viewed by M. Bulgakov as a specific subcode of Soviet
culture’. A more categorical form with absolute negation chosen by H. Aplin can be
considered a suitable equivalent in the current communicative situation. It conveys greater
emotional appeal than the neutral construction employed by M. Glenny. The validity of our
assumption is verified by the fact that the feeling for the language made L. VVolokhonsky®8, an
American translator Russian by birth, opt for the same grammar construction in the passage —

3 b

no:

(9) - ‘Give us seltzer,” Berlioz asked.
‘There is no seltzer,” the woman in the stand said, and for some reason became
offended. (Bulgakov 2007: 7)

A German translator T. Reschke was more accurate in rendering somewhat rude colloquial

shade of meaning in salesperson’s remark. He failed to decode the connotation of lexeme
“Hap3any” but the form “nety” (“no”) is rendered by a communicatively adequate German
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verb “ham” with colloquial connotation. In a later German translation by E. Boerner the
culturonym in point is completely overlooked. The informal charge of the ST is not
compensated and one can conclude that E. Boerner’s equivalent is less communicatively
adequate than the one supplied by T. Reschke.

One more distinctive mentality feature immanent in characters of The Master and
Margarita that lived in 1930s, and Soviet people as well, is xenophobia, dislike of people from
other countries. Russian philologists I. Belobrovceva and S. Kul'jus note that the manifestations
of such attitude to everything foreign “are shown in Bulgakov’s novel not only as justified by
official ideology but cultivated by it”. (2007: 166). In those times a foreigner was one of
numerous enemies who according to the mythology of Stalin’s epoch was a representative of
“foreign capitalist hell” opposed to “Soviet socialist paradise”. Here we can see how these
tendencies in Soviet society are shown in The Master and Margarita and how this SCC is
expressed in English and German TTs:

(10)  ST: - Bot ut0, Muiiia, — 3amienrai mo3T, OTTaIuB bepinosa B cTOpoHy, — OH HUKAKOH
HE MHTYPHUCT, a IIITHOH. DTO PYCCKHIA YMUTPAHT, epedpapmmiics k Ham. CripammBait
y HEero JOKYMEHTHI, a TO yiaer...( 21)

TT (a) — “You know what, Misha,” began the poet in a whisper, pulling Berlioz aside,
“he’s no foreign tourist, but a spy. He’s a Russian émigré who’s made his way back
over here. Ask for his papers, otherwise he’ll be off...” ( 15)

TT (b) — ‘Look here, Misha,” whispered the poet when he had drawn Berlioz aside. ‘He’s
not just a foreign tourist, he’s a spy. He’s a Russian émigré and he’s trying to catch us
out. Ask him for his papers and then he’ll go away...” (24)

TT (c) — “Da hast du’s, Mischa”, fliisterte der Dichter, nachdem er Berlioz zur Seite
gezogen hatte, “Das ist keinesfalls ein Intourist, sondern ein Spion. Das ist ein
russischer Emigrant, der sich bei uns eingeschlichen hat. Frag ihn nach seinen
Dokumenten und weg ist er...” (16)

TT (d) — “Hor mal, Mischa”, raunte der Lyriker, nachdem er Berlioz beiseite gezogen
hatte, “ der ist kein Tourist, sondern ein Spion, ein russischer Emigrant, der zu uns
eingeschleust wurde. Frag ihn doch gleich mal nach seinen Papieren, sonst entkommt
er noch.” (24)

We have set off the lexeme “untypuct” (“an intourist”) in bold. It is a contracted form of the
word combination “uHoctpanHblii Typuct” (“a foreign tourist”) that represents a Soviet
idiologeme conveying hostile attitude to foreigners in the USSR. It was a kind of a label to
denote a man one should keep at some distance and avoid communication with. English and
German translators of the novel overlooked this sociocultural connotation of the word
“untypuct” (“an intourist”), at least it is not expressed in the TT verbally as the English
equivalent of the word in point — “foreign tourist” — and the German equivalent — “Tourist” (T.
Reschke’s version) are neutral as regards ideological connotation.

Our observations on the connotative features of the lexeme “untypuct” are verified by
comments of one of the characters in the novel. See the passage below:

(11)  ST: -T'oBopro Bam, Karpu3eH, Kak 4ept 3HaeT uro! — 3amentan Koposbes, — Hy He xkenaet! He
JOOUT OH TOCTHHHMII! BOT OHU T1Ie Y MEHS CUAST, 3TH HHTYPHUCTbI! — MHTUMHO TI0XKaJIOBAJICS
KopoBbeB, Thua masiblieM B CBOIO KHJIMCTYIO IIIEI0, — BEPHUTE JIM, BCIO AYIIy BBIMOTANH!
[Ipuener... u WK HAIIMHUOHMT, KaK MOCIEIHUN CYKHH CBIH, WM )K€ Kallpu3aMH BCE HEPBBI
BBIMOTAET: M TO EMY HE Tak, ¥ 310 He Tak!.. (98-99)
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Having read the passage one can come to the conclusion that the version by a Soviet
translator in no way renders respectful treatment of the customer — a foreign tourist. It conveys
the general atmosphere of xenophobia, spy mania and total suspiciousness that shape
interpersonal communication between Soviet people in 1920s-1930s as they are depicted in
Bulgakov’s novel.

Remarks about hostile attitude to foreigners can be found with writers contemporary
with M. Bulgakov. So I. lIf and E. Petrov tell that in those times it was not desirable to have
relatives abroad, even communication with foreigners was not welcomed:

(12) - A BbI Ha «CryneOekkepe»?
- Mosxere cuutaTh Hairy MammHy «Ctyaedekkepom», — ckazan Ocran 3100H0, — HO 10
cuXx Iop oHa HasblBajnach «JlopeH-utpux». Bl yaoBineTBopeHs1?
Ho modep-nodurens yaoBneTBOpeH He ObLIL.
- [o3BoNBbTE, — BOCKJIMKHYJ OH C FOHOLIECKOW HAa30MIMBOCTHIO, — HO BE/Ib B Mpoodere
HeT HUKakux «Jlopen-Zutpuxosy. S unran B rasere, uro uayt asa «llakkapaa», nBa
«®Duata» u onuH «CtynedeKkkep».
- Unure x yeproBoit Mmatepu co cBouM Cryaedexkepom! — 3aopan Ocramn. — KTo Takoi
Crynebexkkep? 10 Bam poacrBeHHUK, Ctyaedexkkep? Ilana Bam Crygedexkep?
Uero BBl mnpunenwivch K uyenoBeky?! Pycckum SI3bIKOM €My TOBOPST, 4UTO
«Ctynebexkkep» B MOCIETHUII MOMEHT 3aMeHeH «JlopeH-/luTpuxom», a OH MOpPOUHUT
rosnoBy. Cryneodekkep! Ctynedekkep! (IIf, Petrov 1991b:280)

A foreign tourist for a Soviet man of Bulgakov’s period is not only a spy or an enemy but the
embodiment of material welfare that was so badly wished by USSR citizens of that time. And
that was the reason to hate:

(13)  «Orkyna on npuexan? 3auem? CKydaiau Mbl, 4TO Jid, Oe3 Hero? [Ipuriamiana Mel €ro, 4To jau?
KoneuHo, — capkacTuuecky KpUBs poT, BO BECh TOJIOC Opajl ObIBIINN PETeHT, — OH, BUIHUTE JIH,
B MapaJHOM CHPEHEBOM KOCTIOME, OT JIOCOCHHBI BECh PacIyX, OH BeCh HaOWT BaJIIOTOM, a
HameMy-To, Haiemy-1o?!» (Bulgakov 1988: 340)

Just as in the previous example English and German versions are deprived of cultural-and-
semiotic marking of the lexeme and the translators opt for neutral translatological equivalents
“foreign tourist” and “Tourist” (in TT (d). We believe that E. Boerner’s variant “Intourist” is
not ideal either as the lexeme is alien to German-speaking recipients and it does not evoke
cultural connotations conveyed in the ST.

Concluding remarks

The main findings of the study reveal that adequate decoding of SCCs and selecting
their equivalents in the TL and culture in the course of Russian-English and Russian-German
translation of The Master and Margarita after M. Bulgakov is the indispensible condition for
producing a communicatively equivalent TT with the focus on the target culture mentality. Our
observations on microcontexts that convey the main SCCs characterizing the mentality of a
Soviet man in 1930s — “Material items of everyday life” or “Interpersonal communication” —
show that as regards the author of the ST and English and German translators in most cases
these codes are equivalent but not completely identical. What really matters is the reflection on
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the part of translator while rendering SCCs. The process entails recognition of differentiating
features that are addressed to in a translatological act between languages and cultures.

One should admit the fact that many losses in rendering implicit information that
characterizes the mentality of a Soviet man in The Master and Margarita after M. Bulgakov
result from objective reasons. As Garbovskiy states they are mainly preconditioned by «c
CUCTECMHBIMHU  MCKBA3BIKOBBIMH  PA3JIMYUSAMH, aCI/IMMeTpI/Iﬁ KYJbTYPHBIX peannﬁ n
CTHIMCTHYECKMMU HOpMamm» (‘systemic interlingual differences, asymmetry of culture realia
and stylistic norms”) (2004: 283).But to a considerable degree the translation decision in favour
of this or that equivalent in rendering SCCs is mainly guided by subjective factors, i.e. the
capability of a translator to adequately decode and not to contradict the intentions implied by
the author of the ST.

Notes:

! English versions of M. Bulgakov’s novel were translated by Michael Glenny (TT (b) in 1967 and
Hugh Aplin (TT (a) in 2008, German versions of the novel — by German translators Thomas Reschke
(TT (d) in 1968 and Eric Boerner (TT (c) in 2012. These versions of almost classical Russian novel
translated at different times give some idea of the dynamics in comprehension of SCCs in British and
German societies. M. Glenny’s translation became classical; it was republished many times in Great
Britain and the USA. T. Reschke’s translation could also be considered classical, the one that crossed
the borders and different social formations; it was republished many times both in German Democratic
Republic,Federal Republic of Germany and present-day Germany. New translations of the novel are
not well-known. Thus H. Aplin’s translation was published in 2008 by Oneworld Classics Ltd. Hugh
Aplin was a nominee of "Academia Rossica" 2009 award for the best Russian —English translation of a
fiction book. Besides Bulgakov’s novels H. Aplin translated F. Dostoevsky and A. Chekhov. E. Boerner
is a well-known contemporary translator from Russian, English and French into German. He translated
poetry and fiction works by A. Pushkin, S. Yesenin. N. Gumilev, A. Chekhov, M. Bulgakov, I. Babel
and others. E. Boerner’s translation of The Master and Margarita was published by an unfamiliar
publishing house in Norderstedt.

2 We do not identify culturonyms as the media of SCCs in the text with realia, i.e. nominations of
“particular elements of culture (even original and exotic ones)” (Esakova 2002:92). Culturonyms and
realia have only partial intersection. There are cases when (i) one and the same lexeme serves as a
reality and a culturonym (e.g. the toponym-reality Solovki that was associated in early soviet discourse
with the place of exile for political prisoners), (ii) a culturonym does not refer to the reality class and it
does not pose any difficulties for translation (e.g. this is the case in three microcontexts from the novel,
the ones in which “xemka” (“a cap”) serves as a symbol of Proletarian origin), (iii) a reality is not a
culturonym as it does not convey any axiological connotations (the fact can be exemplified by contexts
with the reality “nHap3an” (“narzan”) (Bulgakov 1988:12)). The subject of the present analysis is
presented by lexemes that refer to the fist two types.

3 The reflective activity of the English version of the novel is viewed in the context of British
linguoculture as M. Glenny and H. Aplin are from Great Britain.

* Such differences in positions are determined by belonging to different cultures.

% Such reflective position is a special case of metametasemiotic activity at comprehension of the TT by
the SL speaker.

® Such approach enhances the revealing of a greater number of peculiarities typical of national mentality
of the SL speaker in case there is comparison with a big number of translated metatext-invariants in
other languages.

" We believe that bilingual translators have a more adequate presentation of SCCs in the TT.
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8 We have chosen the most demonstrative sources to verify this or that parameter of Soviet mentality
according to English and German translation reflection in the examples under analysis.

® The survey of informants-TL speakers shows that only variants “imperial chitterlings” and “chicken
a la King” are interpreted as expensive dishes. But it only partially fills in the semiotic lacuna.

10 1n his travel notes a French writer A. Gide describes a dramatic contrast between the luxury of Soviet
elite that has dinner parties in exclusive restaurants at an average cost of 300 rub. and the poverty of
ordinary Soviet people that earn no more than 4-5 rub. a day (Gide1990:589-590). V. Mayakovsky in
his poem /Jom I'epyena (1928) also depicts the luxury of Soviet writers with disapproval.

11 Here and after we use the materials verifying the adequacy of identification of SCCs in the SL with
the aim to fully convey the language structure and socio-cultural uniqueness.

12 see (Multitran. German-Russian dictionary, http://www.multitran.ru/s/m/exe?t =85927_3_2)

3see (Great Britain: Language and Culture dictionary 91).

14 see (Pork-pie hat, http://en.wikipedia.org/wiki/Pork_pie_hat).

15 German lexemes “Wohnungsangelegenheit” and “Wohnungsfrage” are equivalents of the word
“Bompoc” (“question”) and are used in formal style. But the emotional peculiarity of the source
culturonym is somehow eliminated in case they are used in translation.

16 The topic is about the auction.

17" M. Esakova notes that the culturonym ‘Hostile attitude of salespeople to customers’ is out-of-date in
French version of The Master and Margarita (Esakova 2002:95).

18 . Volokhonsky is the co-author of the translation version under analysis (Bulgakov 1997).

References:

BELOBROVCEVA, Irina, KUL'JUS, Svetlana. 2007. Poman M. Byreaxosa “Macmep u Mapeapuma”.
Kommenmapuii. Mocksa: Kamxuslii kny6 36.6, 2007.

BULGAKOQV, Mikhail. 1988. Macmep u Mapzapuma. Mocksa: CoBeTckas nuteparypa, 1988.

BULGAKOQV, Mikhail. 1989. Yawa owcusznu: Ilosecmu, pacckasvl, nveca, o4epru, heibemonsi,
nucvma. Mocksa: CoBerckasi Poccust, 1989.

BULGAKOQOV, Mikhail. 1997. The Master and Margarita. Trans. R. Pevear and L. VVolokhonsky.
London: Penguin Books, 1997.

DRIDZE, Tamara. 1980. Azbix u coyuanvuas ncuxonoeus. Mocksa: Beicmas mxomna, 1980.

DYHOVICHNYJ, Vladimir, SLOBODSKOJ, Moris. 1950. 3auem MbI Tak roBopuM? IN Ozconex Ne51.
p. 31.

ESAKOVA, Maria. 2002. MexkynbTypHasi acCMHMMETpHsI Kak TiepeBoueckas rnpobiema. In Becmuux
Mockosckoeo cocyoapcmeennozo yhusepcumema. Cepust 19. Ne 2. pp. 91-99.

GARBOVSKIY, Nikolay. 2004. Teopus nepesoda. Mocksa: MI'Y, 2004.

GARBOVSKIY, Nikolay, KOSTIKOVA, Olga. 2012. Science of Translation Today: Change of
Scientific Paradigm. In Meta: Translator’s Journal, Vol. 57. No. 1. pp. 48-66.

59



GIDE, Andre. 1990. Bosspamenne u3z CCCP In: JXHUI, A. Iloosemenvs eamukana.
Danvueomonemyuxu. Bozepawenue uz3 CCCP. Mocksa: MockoBckuii pabouwnii, 1990. pp. 519-618.

ILF, llya, PETROV, Evgeniy. 1991a. J[senamiars cryases. In: MJIb®, 1., [IETPOB, E. /[senaoyames
cmynves. 3onomotl menenok. dnucta: KanMpllikoe KHIKHOE U3AaTENbCTBO. PP. 3-234.

ILF, llya, PETROV, Evgeniy. 1991b “3onoroii tenenok.” In: UJIb®, U., IIETPOB, E. /[senaoyames
cmynves. 3onomou menenox. dnucta: KaaMpllikoe KHIKHOE H3IaTeILCTBO. PP. 235-480.

KABAKCHI, Victor. 2001. Ilpakmuka anenoazvlunot MexckyivmypHot KommyHnukayuu. CaHKT
[etepOypr: Coro3z, 2001.

KOMISSAROV, Vilen. 2001. Cospemennoe nepesodosedenue. Mockpa: 3TC, 2001.
LOTMAN, Yuri. 2000. Cemuocgepa. Caukr Iletrepoypr: UckyccrBo-CI16, 2000.

MAYAKOVSKY, Vladimir. 1978. Tom I'epriena. Mocksa: IIpasaa, 1978. T. 5. In: MASKOBCKUH,
B.B. Cobpanue couunenuii ¢ 12-mu m. Mocksa: Ilpasaa, 1978. pp. 162-164.

PASTERNAK, Boris. 2003. [Joxmop JKuseazo. Caukt IlerepOypr: Kpucramt, 2003.
PORK-PIE HAT Available at: <http://en.wikipedia.org/wiki/Pork pie_hat>.

PROHOROV, Yuri, STERNIN, losif. 2007. Pycckue: kommynuxamusrnoe nogedenue. MoOCKBa:
®nunra: Hayka, 2007.

SHCHEDROVITSKY, Georgiy. 2005. Pedaexcus B gesrenpuoctd. In: TTMCKOIIIEJb, A.,
LEJPOBUIIKHIA, T (pen.). Mvuunenue. Ilonumanue. Pegrexcus. Mocka: Haciemue MKK, 2005.
pp. 64-125.

SHCHEDROVITSKY, Georgiy. 2006. ITonumanue u mvuunenue. Cmoicn u cooepoicanue. Mocksa:
Bocrounas nutepatypa. 2006.

SOLZHENITSYN, Alexander. 2006. B kpyze nepsom. Mocksa: Uznatensctso “Hayka ”, 2006.

STURGE, Kate. 2009. Cultural translation. In BAKER, M., SALDANHA, G. (eds.) Routledge
Encyclopedia of Translation Studies. Abingdon: Routledge, 2009. pp. 67-70.

USHAKOQV, Dmitry. 1935-40. Toakossiii crosape pycckozo azvika. Mocksa: OTU3. T 1. B 4-x 1., 1935-
40.

VENUTI, Lawrence. 1992. Rethinking Translation. London and New York: Routledge, 1992.

VVEDENSKAJA, Ludmila. 2004. Kyasmypa peuu. PocroB-Ha-J{ony: ®enukc, 2004.

60



YIFENG, Sun. 2006. Translating Foreign Otherness. In Across Languages and Cultures Vol. 7. No. 1.
pp. 23-36.

RUM, Adrian, KOLESNIKQV, Leonid. 1980. Beruxobpumanus: Jluneeocmpanosedueckuil crosapb.
1-e u3n. Mocksa: Pycckuii si3bik, 1980.

MULTITRAN. Hemeyko-pycckuti crosaps. Available at:  <http://www.multitran.ru/s/m/exe?t
=85927_3 2>.

“V npunasxa nebnacononyuno.” In Tpyo, 19 Anp. 1928. p. 4.

Sources:

BULGAKOQV, Mikhail. 2008. The Master and Margarita. Trans. H. Aplin. London: One world Classics
LTD, 2008.

BULGAKOQV, Mikhail. 2004. The Master and Margarita. Trans. M. Glenny. London: Vintage, 2004.
BULGAKOQV, Mikhail. 1988. Macmep u Mapzapuma. Mocksa: CoBeTckas nuteparypa, 1988.

BULGAKOW, Mikhail. 2012. Der Meister und Margarita. Trans. E. Boerner. Norderstedt: Norderstedt
Books on Demand, 2012.

BULGAKOW, Mikhail. 2008. Der Meister und Margarita. Trans. T. Reschke. Miinchen: Random
House, 2008.

Alexandra Milostivaya

Department of Translation Studies,
North-Caucasus Federal University

Pushkina 1, Stavropol, 355009, Russia

Phone: +7 (8652) 358206, Fax: +7 (8652) 353710
E-mail: xyscha@mail.ru

Tatiana Marchenko

Department of Translation Studies,
North-Caucasus Federal University

Pushkina 1, Stavropol, 355009, Russia

Phone: +7 (8652) 358206, Fax: +7 (8652) 353710
E-mail: tatiana-marchenko-25@yandex.ru

In SKASE Journal of Translation and Interpretation [online]. 2014, vol. 7, no. 1 [cit. 2014-29-12].
Available online <http://www.skase.sk/Volumes/JTI08/pdf doc/04.pdf>. ISSN 1336-7811

61



